EIDETIC COMPANION VOLUMES NO. 01

A Levantine Dialect Arabic Reference. First Edition.

50 Must-Know
Levantine Phrases

The phrases you will use every day in Beirut, Damascus,

Amman, or Ramallah. A pocket reference prepared as a
companion to the Eidetic Levantine Dialect Arabic deck.

COMPILED BY THE EIDETIC EDITORS



EIDETIC COMPANION A Companion Volume NO. 01
CONTENTS

Foreword A Note on This Volume i
Chapter I Greetings nos.1to8 4
Chapter II ~ Coffee shop and restaurant nos. 9 to 18 6
Chapter 111~ Directions and transport nos. 19 to 28 8
Chapter IV Shopping and prices nos. 29 to 36 10
Chapter V. Feelings and small talk nos. 37to 44 12
Chapter VI Polite asks and thanks nos. 45 to 50 14
Coda What Comes Next 16

ON THE TRANSLITERATION

All romanized forms follow the standard Eidetic convention used throughout the
Levantine Dialect Arabic deck. Audio recordings of every phrase accompany the
corresponding card in the deck. The spellings in this volume are a reading aid, not a

substitute for listening.
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FOREWORD

A Note on This Volume

hese are the 50 phrases that carry the most weight in Levantine daily life.
Memorize them and you can navigate a coffee shop, ask for directions,

handle a service taxi, and exchange pleasantries without pulling out your phone.

Each phrase includes a short context note explaining WHEN to use it. The same
sentence can land warm in one setting and pushy in another; the notes tell you

which is which.

Levantine Arabic is a spectrum. Lebanon, Syria, Jordan, and Palestine share the
same backbone but differ in pronunciation and vocabulary. Where the variation
is big enough to trip you up, the notes flag it. Transliteration uses the standard
Eidetic convention. Audio for every phrase is on the flashcard itself, so pair this

guide with the deck for best results.

Compiled by THE EIDETIC EDITORS, for readers who intend to be understood.
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CHAPTER I

Greetings.

Phrases 1to 8

Levantine greetings are warmer than a strict English hello but less elaborate

than a Gulf greeting. Lean on "marhaba" for anyone during the day, "al-salamu
alaykum" when you want to lead with respect, and "kifak / kifik" as the natural

follow-up.

01 aS”Ic (,_,>| JI al-salamu alaykum

Peace be upon you. The formal, universal greeting.

Works everywhere, every time.

02 wa alaykum al-salam
ALl eSyleg y

And upon you peace. The expected response. Never

ignore this one.

03 L> 0 marhaba
) Hello. The everyday Levantine greeting. Warm but not
formal.
<
04 N g9 | ahla wa sahla

Welcome. Said to someone entering a space. The reply
is "ahla feek / feeki."

05 Culass kifak? kifik?
How are you? (to a man/to a woman). The most
common Levantine check-in. Change to "kifkon" for a
group.
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06 dlJ ol al-hamdulillah

Praise God. The expected answer to "how are you?",
even on a bad day.

07 Se))lisl guy  shoo akhbarak? akhbarik?

What's your news? The natural follow-up to kifak.
Reply with "ma fee jdeed" (nothing new) or "kello
tamam" (all good).

08 &o)l JI &o ma'a al-salameh

Goodbye. Literally "with peace." The safe, warm exit in

any setting.
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Coffee shop and restaurant.

Phrases 9 to 18

Coffee is the social lubricant of the Levant. You will be offered coffee at shops,

offices, friends' houses, and sometimes by strangers. Refusing is rude. These ten

phrases cover ordering, paying, and the pleasantries that surround the cup.

09

10 S8gl> of 53l gg5

1

12

13
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biddi ahweh

I want coffee. "biddi" replaces the MSA "ureed" in

every wish or want sentence.

ahweh sada aw helweh?

Unsweetened or sweet? You will get asked this

constantly. "wasat" means medium sweet.

shay min fadlak

Tea please. Levantine tea is strong, black, and often

with mint ("ma'a na'na").

addaysh el-hsab?

How much is the bill? "addaysh" is the Levantine
equivalent of MSA "kam."

ana bidfa'
I'll pay. The straightforward offer. Volunteered when

the bill arrives.
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la la, 'ala hsabi

No no, on my account. The obligatory counter-offer.
Expect three rounds before one side concedes.

sahtain

Two healths. Said to someone who is eating, has just
eaten, or stepped out of the shower.

ala albak, ala albik

On your heart. The reply to "sahtain." Means "may it

be good for you too."

tfaddal, tfaddali

Please go ahead. Used when offering a seat, a dish, or

a turn to speak.

shoo bitwassi?

What do you recommend? The friendly way to ask a
waiter or shopkeeper for a suggestion.
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Directions and transport.

Phrases 19 to 28

O1d Damascus and old Beirut were built for feet. Newer parts assume cars. You

will take service taxis ("servees"), Ubers, Careems, and rides with friends. These

phrases cover the three scenarios that come up every time.

19

20

21

22

23
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wayn el-hammam?

Where is the bathroom? "wayn" is the Levantine

"where." Also "al-twaleet" in more formal spots.

yameen walla shmal?
Right or left? Note "shmal" for left, not "yasar." This is

one of the clearest Levantine markers.

dughri

Straight ahead. A classic Levantine word you will
hear a hundred times from taxi drivers.

hawn mneeh

Here is good. What you say to the servees or Uber

driver to pull over.

areeb walla b'eed?

Close or far? Useful when judging whether to walk or

hail a ride.
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addaysh byakhud?

How long does it take? Asking about trip duration.

mumkin twassilni la...?

Can you take me to...? The start of almost every taxi

or servees request.

ana tayeh

I am lost. Said to a stranger when you need help
finding your way.

farreeni al-kRhareeta

Show me on the map. Useful with drivers who know

landmarks better than street names.

istanna dqeeqa

Wait a minute. Polite way to pause a driver, a

conversation, or a transaction.
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CHAPTER IV

Shopping and prices.

Phrases 29 to 36

Prices in malls and supermarkets are fixed. Prices in souks, at street vendors,

and for services are not. These phrases cover both.

e ?
29 Cyla SRV addaysh hayda?
How much is this? "hayda" for masculine, "haydi" for
feminine objects.

30 " S UJLC- ghali kteer

- Very expensive. Opens negotiation in a souk. "kteer"
replaces MSA "jiddan."

31 Syl 'J;_u JRVIT bti'dar tnazzel el-si'r?

Can you lower the price? Direct but polite. Expected

in souk settings.

32 < 2 )’T akher si'r?

Final price? Closes negotiation. Whatever they say

next is usually real.

33 )39 SN biddi fakker
” I want to think. Polite exit from a shop without

committing to buy.
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rah akhud hayda

1

I will take this. "rah" marks future tense in Levantine,

like MSA "sawfa."

kash walla visa?

Cash or card? "visa" is the generic word for any card
payment across the Levant.

ma fhimit
I didn't understand. Said to a shopkeeper, driver, or

interlocutor when the rate of speech blew past you.
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Feelings and small talk.

Phrases 37 to 44

Levantine conversation is rich in short emotional markers that carry real weight.

These eight cover most of what you will want to say when a friend shares news,

makes a plan, or vents.

7 gyuo
o b ¢yly all
39 Al £Lis Lo
= all el )
h o S9ub (S9ub ElSS

Caoou
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mabruk

Congratulations. Any achievement: new job, new car,

new baby, new haircut.

Allah ybarek feek

God bless you. The expected response to "mabruk."

ma sha' Allah
What God has willed. Said when admiring something

to ward off envy.

in sha' Allah

God willing. Used for any future plan, promise, or

hope. Also a graceful way to not commit.

tikalam shway shway law samaht

Speak slowly please. Asked of anyone whose rhythm
is too fast. Local and polite.
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42 - 3 sa'idni law samaht
- Help me please. Said to a stranger when you are lost,

stuck, or carrying something awkward.

43 &> 3o uab khalas manerja

Okay, let's go back. "khalas" frames any transition:

we're done, let's move on.

44 Ao, 9 lo  mafimushkleh
- No problem. The universal reassurance. You will say it

and hear it a dozen times a day.
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Polite asks and thanks.

Phrases 45 to 50

Levantines weigh politeness heavily. Even small requests expect a please, a

thank you, and often a blessing in return. The formulas below feel warmer and

more local than a bare "shukran."

45

46

47

S

- ddlell clidnsy alll

49
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law samaht, law samahti

Please. Literally "if you permit." Precedes almost every

request.

mumkin?

Is it possible? Softer than "can you?" and widely used

for small asks.

shukran

Thank you. Standalone, or with "kteer" (a lot) for
emphasis: "shukran kteer." Safe but basic.

Allah ya'teek al-'afyeh

May God give you wellness. The warm thank-you to
anyone doing service work. Sounds local, not textbook.

Allah y'afeek, y'afeeki
May God keep you well. The expected reply to the

thanks above.
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50 | goc afwan
You're welcome / excuse me / pardon. One word,
three uses, depending on context.

NO. 01

A RULE OF THUMB

Rule of thumb: "shukran” is always safe, but reaching for "Allah ya'teek

al-'afyeh” when someone has done service work sounds warmer and
more Levantine.

Eidetic Companion Volumes MMXXVI 15



EIDETIC COMPANION A Companion Volume

CODA

What Comes Next.

A Note for the Reader

NO. 01

hese 50 are the backbone. Another 50 (bargaining, religious context,
I family talk, telling someone off politely) layer on top once these are
automatic. The Eidetic Levantine deck drills all of them as flashcards so you

can build muscle memory.

See a phrase here, find it in the deck, drill it to recall in under two seconds.

That is when memorized phrases turn into fluent speech.

Happy studying.

A READER'S INVITATION

The Levantine Dialect Arabic Deck

This guide covers the first 50. The full Eidetic Levantine Dialect Arabic
deck has thousands more, with audio on every card and spaced

repetition built in. See the deck at eidetic.cards.

SEE THE FULL DECK —
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